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Der 

 
Ruhende 

Aufhörende 
Paulus 

 
als 

 
Nichtbetrübender 

Nichttraurigmachender 

 
und 

 
Freudebringender 

 
1.)  1.) 

1 p a1 kt a, A, C, R 

e;krina |de.| 
(De facto) beurteilt habe ich |aber| 

(De facto) als Richtlinie festgesetzt habe ich  
(De facto) für richtig gehalten habe ich  

 
[B, P 046] prp dt 

@ga.r#  
[denn] bei 

 
3 p dt ma pna ak ne 

evm&autw/| tou/to 
mir-selber dies, 

 
prp ak ak ne 

 to. 
hinein in das, 

h
in Richtung auf  

 
 av 

mh. pa,lin 
nicht nochmals 

 
nochmalig 

 
dann wieder 

 
prp dt  

evn  
in der 

 
dt fe prp ak 

lu,ph| pro.j 
Betrübnis zu 
Traurigkeit zu hin 

 
2 p pl ak if a2 dp kt 

ùma/j evlqei/n 

euch (de facto) zu kommen. 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben: 

„Denn ich habe dies (de facto)
a
 bei mir selber für richtig gehalten,“ 

 

Paulus 

als 

Nichtbetrübender 

und 

Freudebringender 

 

1
Aber 

1
ich 

1
habe 

1
dies 

1
(de facto)

a
 

1
bei 

1
mir 

1
selber 

1
für 

1
richtig 

1
gehalten, 

h
in 

Richtung 

auf 

das, 

(de facto)
a
 

nicht 

nochmals 

in 

Betrübnis 

zu 

euch 

zu 

kommen. 
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2.)  2.) 
  

eiv ga.r 
Wenn denn 

 
1 p no 1 p pr 

evgw. lupw/ 
ich, betrübe ich 

 Betrübnis verursache ich 
 traurig mache ich 
 Traurigkeit verursache ich 

 
prp ak 2 p pl ak 

 ùma/j 
- euch, 

hinein in  
-  

h
in Richtung auf  

 
 pna no ma 

kai. ti,j 
auch wer 

 
a, A, C [a2, R: 3 p pr] 

 @evstin# 
|da ist er| [da ist er] 

 
  

o ̀  
der als 

 
pt pr no ma 1 p ak 

euv&frai,nwn me 
wohl-gesinnt Machende mich 

fröhlich Machende  

 
  

 eiv 
dann, wenn 

 als 

 
  

mh. o ̀
nicht der 
nur  

 
pt pr no ma md/ps pt pr no ma md/ps (Zustand) 

lupou,menoj  
sich Betrübenlassende Betrübtseiende 

sich traurig Machenlassende Traugigemachtseiende 

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang) prp gn 

 evx 
Betrübtwerdende aus 

Traugigemachtwerdende ausgrund von 

 
2 p gn  

evmou/  
meiner ? 

mir  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„wer ist dann auch da,“ 

 

Denn 

wenn 

ich, 

ja 

ich, 

h
in 

Richtung 

auf 

euch 

Betrübnis 

verursache, 

1
wer 

1
ist 

1
dann 

1
auch 

1
da, 

der 

mich 

(fortlaufend)
pt

 

fröhlich 

macht, 

wenn 

nicht 

derjenige, 

der 

ausgrund 

von 

mir 

betrübt 

ist? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.21 
2 Kor 7.8,9,13 

 

 



16. Juni 2020  2 Kor 2.1-17  
25. August 2009-29. August 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

31 

3.)  3.) 
 1 p a1 kt 

kai. e;graya 
Und (de facto) geschrieben habe ich 

 

[a2, C3, R: 2 p pl dt] [C: pn ak ne] 

@ùmi/n# @auvto,# 
[euch] [selbiges,] 

 

a, a2, B, C, C3, R: pn k ne a, a2, B, C3, R: pna ak ne 

tou/to |auvto,| 
dies |selbe,| 

 

pna ak ne  

i[na mh. 
auf daß nicht 

 k 
 

 pt a2 no ma dp kt 

 evlqw.n 

als (de facto) Gekommenseiender 
 

 ak fe 

 lu,phn 
eine Betrübnis 

 Traurigkeit 
 

a, A, B: 1 p a2 kj ig [a2, C, C3, R: 1 p pr kj] 

|scw/| @e;cw# 
|(jetzt) haben würde ich| [haben würde ich], 

 

prp gn  pna gn ma pl 

avfV  w-n 
von Seiten welcher 

  
w
derer 

 

  3 p ipe ips 

  e;dei 
von denen Bindung bestand es, 

  stattfinden mußte es 
 

1 p ak if pr  

me cai,rein  
mich zu erfreuen, als 

 

pt pe no ma 

pepoiqw.j 
mich zur Treue Anleitenlassenhabender 

mich Gefügthabender 
mich Überzeugenlassenhabender 
mich Überredenlassenhabender 

 

prp ak aj ak ma pl 1 p pl ak 

evpi. pa,ntaj ùma/j 
auf zu alle euch, 

 

  1 p no 

o[ti h̀ evmh. 
daß die meine 

 

no fe   

cara.   
Freude die {Freude} 

 

aj gn ma pl 2 p pl gn 3 p pr 

pa,ntwn ùmw/n evstin 

aller euer ist sie. 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (pr statt a): 

„Und ich habe euch (de facto)
a
 dieselbe geschrieben, 

auf daß, wenn ich (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 (de facto)
a
 gekommen bin, 

ich keine Betrübnis haben würde,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und ich habe (de facto)
a
 dies geschrieben, 

auf daß, wenn ich (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 (de facto)
a
 gekommen bin, 

ich (jetzt)
a
 keine Betrübnis haben würde,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt  (pr statt a): 

„Und ich habe (de facto)
a
 selbiges, ja dies geschrieben, 

auf daß, wenn ich (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 (de facto)
a
 gekommen bin, 

ich keine Betrübnis haben würde,“ 

 

1
Und 

1
ich 

1
habe 

1
(de facto)

a
 

1
dieselbe 

1
geschrieben, 

1
auf 

1
daß, 

1
wenn 

1
ich 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
(de facto)

a
 

1
gekommen 

1
bin, 

1
ich 

1
(jetzt)

a
 

1
keine 

1
Betrübnis 

1
haben 

1
würde, 

von 

Seiten 

w
derer, 

von 

denen 

Bindung 

bestand, 

mich 

zu 

erfreuen, 

weil 

ich 

mich 

auf 

euch 

alle 

zu 

(fortlaufend)
pt

 

überzeugen 

lassen 

habe, 

daß 

meine 
d
 Freude 

die 

euer 

aller 

{Freude} 

ist. 
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4.)  4.) 
prp gn  

evk ga.r 
Aus {heraus} denn 

 

aj gn fe gn fe 

pollh/j qli,yewj 
viel Drängnis 

 Bedrängnis 
 Drangsal 
 Zusammenpferchung 

 

 gn fe 

kai. sun&och/j 
und zusammen-große Last Haben 

 Zusammen-Drückung 
 insgesamt-Bedrücktsein 

 

 gn fe 

 k&ardi,aj 
des auch-Betränkten 

 auch-Begossenen 
 auch-Bewässerten 
 auch-Befruchteten 
 Herzens 

 

1 p a1 kt 2 p pl dt 

e;graya ùmi/n 
(de facto) schrieb ich euch 

 

prp gn aj gn ne 

dia. pollw/n 
durch viele 

durch hindurch  
 

gn ne pl   

dakru,wn ouvc i[na 
Tränen, nicht, auf daß 

 

2 p pl a1 ps kj ig 

luphqh/te 
(jetzt) betrübt werden solltet / würdet ihr, 

(jetzt) traurigemacht werden solltet / würdet ihr 
 

 

avlla. 
etwas anderes ist bestimmt 

sondern 
 

prp ak  

 th.n 
um die 

bezüglich der 
 

ak fe  

avga,phn i[na 
befähigte richtige Wegführung, auf daß 

Führungsberechtigung  
Liebe  

 

prp ak  

  
um sie 

bezüglich ihrer 
 

2 p pl a1 kj kt 

gnw/te 
(de facto) wissen solltet / könnt ihr, 
(de facto) kennen solltet / könnt ihr 

(de facto) kennenlernen solltet / könnt ihr 
(de facto) zur Kenntnis nehmen solltet / könnt ihr 

(de facto) erkennen solltet / könnt ihr 
 

pna ak fe 

h]n 
welche 

 

1 p pr av kp 

e;cw perissote,rwj 
habe ich um und um mehr 

 mehr als über alle Maßen 
 überfließender 

 

prp ak 2 p pl ak 

eivj ùma/j 
hinein in euch. 

h
in Richtung auf  

 

 
Denn 

aus 

viel 

Bedrängnis 

und 

insgesamt 

Bedrücktsein 

des 

Herzens 

{heraus} 

habe 

ich 

euch 

(de facto)
a
 

geschrieben 

durch 

viele 

Tränen, 

nicht, 

auf 

daß 

ihr 

(jetzt)
a
 

betrübt 

werden 

solltet, 

sondern 

bezüglich 

der 

befähigten 

richtigen 

Wegführung, 

auf 

daß 

ihr 

bezüglich 

ihrer 

(de facto)
a
 

wissen 

solltet, 

welche 

ich 

mehr 

als 

über 

alle 

Maßen 

h
in 

Richtung 

auf 

euch 

habe. 
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Betreffs 

 
des 

 
Aufbewertens 

auf den besonderen Wert aufmerksam Machens 
ein Werturteil darauf Abgebens 

Verwarnens 

 
eines 

 
Gliedes 

 
5.)  5.) 

  

eiv de, 
Wenn aber 

 
pna no ma 3 p pe 

tij lelu,phken 

irgend Betrübnis verursacht hat er, 
jemand betrübt hat er 

 Traurigkeit verursacht hat er 
 traurig gemacht hat er 

 
  

ouvk  
nicht auch 

 
prp ak 1 p ak 

 evme. 
in Bezug auf mich 

 
3 p pe  

lelu,phken  
Betrübnis verursacht hat er ? 

betrübt hat er  
Traurigkeit verursacht hat er  

traurig gemacht hat er  

 
 prp gn 

avlla. avpo. 
Etwas anderes war bestimmt von 

Jedoch  

 
 gn ne 

 me,rouj 
einem Teil, 

 
Vorgang / Zustand prp ak 

  
werde er - 

sei er - 
 in Bezug auf 
 - 

 
  

  
- daraufhin-bewertet 
- auf-den besonderen Wert aufmerksam gemacht 

ihn ein Werturteil
2
-darauf

1
 abgegeben 

- verwarnt, 

 
  

i[na mh. 
auf daß nicht 

 
1 p pr kj 

evpi&barw/ 
beschweren würde ich 

 
aj ak ma pl 2 p pl ak 

pa,ntaj ùma/j 
alle euch. 

 

 

Betreffs 

des 

Verwarnes 

eines 

Gliedes 

 

Wenn 

aber 

jemand 

Betrübnis 

verursacht 

hat, 

hat 

er 

nicht 

auch 

in 

Bezug 

auf 

mich 

Betrübnis 

verursacht? 

Jedoch 

von 

einem 

Teil 

werde 

er 

verwarnt, 

auf 

daß 

ich 

nicht 

euch 

alle 

beschweren 

würde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 5.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 5.6 
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6.)  6.) 
aj no ne   pna dt ma 

ìk&ano.n  tw/| toi&ou,tw| 
Hinauf-reichend ist sie dem dem-diesen 

Hinreichend sei sie  solchen 
Ausreichend werde sie   

Tauglich    
 

 no fe 

h̀ evpi&timi,a 
die Bewertung

2
-daraufhin

1
 

der Hinweis auf-den besonderen Wert 
die aufgrund-gegebenen Bewertung 
die Verwarnung, 

 

pna no fe   

au[th  h̀ 
diese !, die 

 

prp gn  aj gn ma pl 

ùpo. tw/n pleio,nwn 

von her der Mehrzahl, 
 

7.)  7.) 

 art gn / av 

w[s&te touv&n&anti,on 
als-außerdem des-im-Anstatt 

so daß 
i
anstatt dessen 

 im-Gegenteil-dessen 
 

a, C, R, P 046: av kp prp ak 

ma/llon  
viel mehr hinein in 

 
h
für 

 

2 p pl ak   

ùma/j   
euch hinaufpressend ist es, 

 notwendig  
 nötig  
 zwangsläufig  
 je nahestehend  

 

if a1 md dp kt 

cari,sasqai 
(de facto) individuell freudig zu verzeihen 

(de facto) individuell aus Gnade zu verzeihen 
(de facto) individuell aus Gunst zu verzeihen 

 

 

kai. 
und 

 

if a1 kt 

para&kale,sai 
(de facto) beiseite-zu rufen 

(de facto) zu einer Ermahnung o. zu einem Trost beiseite-zu rufen 
(de facto) als Herbeigeführte-einzuladen 

(de facto) aufzumuntern, 
(de facto) zuzusprechen 
(de facto) anzumahnen 

 

   prp dt 

 mh, pwj  
daß nicht irgendwie in 

   infolge von 
 

 aj dt fe kp 

th/| perissote,ra| 
der um und um gemehrten 

 mehr als über das Maß hinausgehenden 
 ein Mehr an überfließender 
 ein Mehr an überströmender 

 

dt fe 3 p a1 kj ps kt 

lu,ph| kata&poqh/| 
Betrübnis (de facto) herab-getrunken werden würde er 
Traurigkeit (de facto) verschlungen werden würde er 

 

 pna no ma 

o ̀ toi&ou/toj 
der der-dieser 

 solche. 
 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben („viel mehr“ fehlt): 

„so daß es 
i
anstatt dessen 

h
für euch nötig ist,“ 

 

Ausreichend 

sei 

dem 

solchen 

die 

diese 

Verwarnung!, 

die 

von 

der 

Mehrzahl 

her, 

 

1
so 

1
daß 

1
es 

1i
anstatt 

1
dessen 

1
viel 

1
mehr 

1h
für 

1
euch 

1
nötig 

1
ist, 

(de facto)
a
 

individuell 

aus 

Gnade 

zu 

verzeihen 

und 

(de facto)
a
 

aufzumuntern, 

daß 

nicht 

irgendwie 

infolge 

von 

der 

mehr 

als 

über 

das 

Maß 

hinausgehenden 

Betrübnis 

der 

solche 

(de facto)
a
 

verschlungen 

werden 

würde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 5.5 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 5.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 3.13 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.17 
Heb 12.12+13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 16.6 
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8.)  8.) 
 1 p pr 

di&o. para&kalw/ 
Wegen-dieses beiseite-zu rufe ich 

Darum zu einer Ermahnung beiseite-rufe ich 
 als Herbeigeführten-einlade ich 
 aufmuntere ich 
 zuspreche ich 
 anmahne ich 

 
2 p pl ak if a1 kt 

ùma/j kurw/sai 
euch (de facto) zur Geltung zu bringen 

 (de facto) herrschen zu lassen 
 

prp ak 3 p ak ma 

eivj auvto.n 
hinein in ihn 

h
in Richtung auf  

 
 ak fe 

 avga,phn 
die befähigte richtige Wegführung. 

 Führungsberechtigung 
 Liebe 

 
9.)  9.) 

prp ak pna ak ne 

eivj tou/to 
Hinein in dies 

h
In Richtung auf  

 
  

ga.r kai. 
denn auch 

 
1 p a1 kt  

e;graya  
(de facto) geschrieben habe ich euch, 

 
 1 p pr kj 

i[na gnw/ 
auf daß wissen würde / könnte ich 

 kennen würde / könnte ich 
 erkennen würde / könnte ich 

 
prp ak  

 th.n 
um die 

 
ak fe 2 p pl gn 

dokimh.n ùmw/n 
gute Meinung als bestätigt erachtet eurerseits, 

Bewährung eure, 
bestandene Prüfung  

 
[a, C, R] [A, B: prp dt 

|eiv|  
|ob| [in 

 
pna dt fe] prp ak 

@h-|# eivj 
welcher] hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
aj ak ne pl  

pa,nta  
alle Dinge 

 
aj no ma pl 2 p pl pr 

ùp&h,kooi, evste 
Unten-Hörige seid ihr. 

untergeordnet-Hörige  
daruntergestellt-Hörige  

aus Seiendem gehorsam  
wesenhaft Gehorsame  

aus eigener Autorität Gehorsame  
freiwillig Gehorsame  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„auf daß ich um eure 
d
 Bewährung wissen würde, 

in welcher ihr 
h
in Richtung auf alle Dinge freiwillig Gehorsame seid.“ 

1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„auf daß ich um eure 
d
 Bewährung wissen würde. 

Ihr seid 
h
in Richtung auf alle Dinge freiwillig Gehorsame.“ 

 

Darum 

mahne 

ich 

euch 

an, 

h
in Richtung auf 

ihn 

die 

befähigte 

richtige 

Wegführung 

(de facto)
a
 

zur 

Geltung 

zu 

bringen. 

 

Denn 

h
in Richtung auf 

dies 

habe 

ich 

euch 

(de facto)
a
 

geschrieben, 

1
auf 

1
daß 

1
ich 

1
um 

1
eure 

d
 Bewährung 

1
wissen 

1
würde, 

1
ob 

1
ihr 

1h
in Richtung auf 

1
alle 

1
Dinge 

1
freiwillig 

1
Gehorsame 

1
seid. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 12.10 
 
 
 
 
 

Kol 1.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 7.15 
2 Kor 10.6 
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10.)  10.) 
pna dt ma  pna no ne 

w-| de, ti 
Welchem aber irgend 

  
ir
etwas 

 

3 p pr md/ps dp 

cari,zesqe 
individuell freudig verzeiht ihr 

individuell aus Gnade verzeiht ihr 
individuell aus Gunst verzeiht ihr 

 

3 p pr md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum freudig Verzeihen veranlaßt seid / werdet ihr 

zum aus Gnade Verzeihen veranlaßt seid / werdet ihr 
zum aus Gunst Verzeihen veranlaßt seid / werdet ihr 

 

 a, A, B, C, P 046: cj / 1 p no 

 |kav&gw,| 
so |auch-ich| 

 

[a2, R: cj 1 p no] 

@kai. evgw.# 
[auch ich] 

 

   

 kai. ga.r 
ihm, auch denn 

 

a, B, C, P 046: 1 p no prp ak pna ak ne 

evgw.  o] 
ich, zu hin welchem 

 

1 p pe md/ps dp 

keca,rismai 
individuell freudig verziehen habe ich 

individuell aus Gnade verziehen habe ich 
individuell aus Gunst verziehen habe ich 

 

1 p pe md/ps dp ( Vorgang) 

 
zum freudig Verzeihen veranlaßt wurde ich 

zum aus Gnade Verzeihen veranlaßt wurde ich, 
zum aus Gunst Verzeihen veranlaßt wurde ich 

 

 pna ak ne 

ei; ti 
wenn irgend 

 
ir
etwas 

 

1 p pe md/ps dp 

keca,rismai 
individuell freudig verziehen habe ich 

individuell aus Gnade verziehen habe ich 
individuell aus Gunst verziehen habe ich 

 

1 p pe md/ps dp ( Vorgang) 

 
zum freudig Verzeihen veranlaßt wurde ich 

zum aus Gnade Verzeihen veranlaßt wurde ich 
zum aus Gunst Verzeihen veranlaßt wurde ich 

 

 prp ak 

 diV 
so wegen 

 

2 p pl ak prp dt 

ùma/j evn 

euch in 
euret  

 

 dt ne 

 pros&w,pw| 
dem Zu-Augenden 

 Zugeordneten-der Augen 
 zu jemand Richtende-das die Augen 
 Angesicht 

 

 gn ma 

 cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 

 

 

Welchem 

ihr 

aber 

individuell 

aus 

Gnade 

verzeiht, 

so 

auch 

ich 

ihm, 

1
denn 

1
auch 

1
ich, 

1
zu 

1
welchem 

1
hin 

1
ich 

1
zum 

1
aus 

1
Gnade 

1
Verzeihen 

1
veranlaßt 

1
wurde, 

wenn 

ich 

ir
etwas 

individuell 

aus 

Gnade 

verziehen 

habe, 

so 

euretwegen 

im 

Angesicht 

Christi, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 20.23 
 
 
 
 
 

Kol 3.13 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

(„ich“ fehlt): 

„denn 

auch 

zu 

welchem 

hin 

ich 

zum 

aus 

Gnade 

Verzeihen 

veranlaßt 

wurde,“ 
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11.)  11.) 
  

i[na mh. 
auf daß nicht 

 
1 p pl a1 ps kj kt 

pleon&ekthqw/men 

(de facto) mehr-haben wollend werden würden wir 
(de facto) behabgiert werden würden wir 

(de facto) habgierig behandelt werden würden wir 
(de facto) übervorteilt werden würden wir 

 
prp gn  

ùpo. tou/ 
von her dem 

von  

 
hebrÜ: gn ma  

satana/ ouv 
Ankläger nicht 

Satan,  

 
 3 p gn ma 

ga.r auvtou/ 
denn seinerseits 

 
prp ak  

 ta. 
in Bezug auf die 
in Bezug auf  
in Bezug auf  

-  

 
ak ne pl 1 p pl pr 

noh,mata av&gnoou/men 

Gedanken uns ohne-Wissen befinden wir. 
 uns ohne-Kenntnis befinden wir 
 uns ohne-Erkenntnis befinden wir 
 verkennen wir 

 

 

auf 

daß 

wir 

(de facto)
a
 

nicht 

von 

dem 

Satan 

her 

übervorteilt 

werden 

würden, 

denn 

wir 

befinden 

uns 

in 

Bezug 

auf 

die 

Gedanken 

seinerseits 

nicht 

ohne 

Wissen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 22.31 
Eph 6.11 

 
 
 

2 Tim 2.26 
1 Petr 5.8 
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Keine 
Keine 
Kein 
kein 

Keine 
 

Hinauflassung 
wieder Loslassung 

wieder Nachlassen {des Spannungszustandes} 
wieder Aufhörenlassen {des Spannungszustandes} 

Lockerung 
 

bei 
 

dem 
dem 
der 

 
in die Öffentlichkeitgehen 

vom Heimgehen 
Reise 

 
12.)  12.) 

 pt a2 no ma kt 

 evlqw.n 
Als (de facto) Gekommenseiender 

 

 prp ak 

de. eivj 
aber hinein in 

 h
in Richtung auf 

 

 ak fe 

th.n Trw|a,da 
die Verwundung 

 Troas 
 

prp ak  

eivj to. 
hinein in die 

h
in Richtung auf die 

h
für die 
 das 

 

ak ne  

euv&agge,lion tou/ 
Wohl-Kunde des 

Wohl-Verkündigung  
frohe-Botschaft  

Ev-angelium  
 

gn ma  

cristou/ kai. 
sich als Brauchbar Erweisenden auch 

Brauchbargemachten  
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus,  

 

 gn fe 

 qu,raj 
einer Tür 

 

1 p dt prp gn 

moi  
mir voraus 

 angesichts 
 

 pt pe gn fe md/ps 

 avn&ew|gme,nhj 
des sich hinauf-Geöffnethabenden 

 sich wieder-Geöffnethabenden 
 sich 

hf
Geöffnethabenden 

 

pt pe gn fe md/ps (Vorgang + Zustand) prp dt 

 evn 
hinauf-Geöffnetworden(seiend)en in 
wieder-Geöffnetworden(seiend)en infolge von 

hf
Geöffnetworden(seiend)en, 

 

 

 dt ma 

 kuri,w| 
dem Geltenden 

 Herrn, 
 

 

Kein 

wieder 

Nachlassen 

{des 

Spannungszustandes} 

bei 

der 

Reise 

 

Nachdem 

ich 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

h
für 

die 

frohe 

Botschaft 

des 

Christus 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Troas 

gekommen 

war, 

angesichts 

des 

infolge 

von 

dem 

Herrn 

(fortlaufenden)
pt

 

mir 

wieder 

Geöffnetwordenseins 

einer 

Tür, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

55 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.8 
Apg 20.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.9 
Apg 14.27 
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13.)  13.) 
 

ouvk 
nicht 

k 
 

1 p pe  

e;schka  
habe gehabt ich eine 

 ein 
 

ak fe 

a;n&esin 

Hinauf-Lassung 
wieder-Loslassung 

wieder-Nachlassen {des Spannungszustandes} 
wieder-Aufhörenlassen {des Spannungszustandes} 

Lockerung 
 

prp dt  

 tw/| 
in dem 
 der 

 

dt ne 1 p gn 

pneu,mati, mou 

Geist, meinerseits 
Atmung meiner, 

 

a: prp gn gn ne 

 |tou/| 
|ausgrund dessen| 

 

[a2, A, B, C, R: prp dt dt ne] 

 @tw/|# 
[in dem], 

[infolge von]  
 

 

mh. 
nicht 

 

if a2 kt 1 p ak 

eùrei/n me 
(de facto) finden zu lassen mich 

 

 ak ma 

 Ti,ton 
den Zuwertenden 

 Titus, 
 

 ak ma 

to.n av&delfo,n 
den, der des gleichen-Mutterschoßes ist, 
den Bruder, 

 

1 p gn  

mou avlla. 
meinerseits, etwas anderes ist bestimmt 

meinen, sondern 
 

 pt a1 md ig 

 avpo&taxa,menoj 
als (jetzt) mich Weg-Geordnethabender 

 (jetzt) mich Verabschiedethabender 
 

prp dt 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
bei ihnen, 

 

1 p a2 dp kp prp ak 

evx&h/lqon eivj 
(de facto) heraus-kam ich hinein in 

 h
in Richtung auf 

 

 (a) ak fe 

 $Makai&doni,an% / Make&doni,an* 

die Geschwungene 
 sich in der Seligkeit-Schwenkende 

*Herleitung sich in der Glückseligkeit-Schwenkende 
von sich in der Glücklichkeit-Schwenkende 
zwei sich in der Ferne-Schwenkende 

Wortstämmen Maze-donien. 
 

 

habe 

ich 

auch 

in 

meinem 
d
 Geist 

nicht 

ein 

wieder 

Nachlassen 

{des Spannungszustandes} 

gehabt, 

1
ausgrund 

1
dessen, 

mich 

den 

Titus, 

meinen 
d
 Bruder, 

(de facto)
a
 

nicht 

finden 

zu 

lassen, 

sondern 

nachdem 

ich 

mich 

(jetzt)
a
 

bei 

ihnen 

verabschiedet 

habe, 

kam 

ich 

(de facto)
a
 

hinein 

in 

die 

Provinz 

Mazedonien. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 7.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.3 
Tit 1.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.1 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„infolge 

dem“ 

 



16. Juni 2020  2 Kor 2.1-17  
25. August 2009-29. August 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

40 

 Dreierschritt  Einsetzers 
 Dreierversfuß  Absetzers 
 Dreierjambus  Schauenden 

Der Triumph des Gottes 
 

14.)  14.) 

  dt ma 

tw/| de. qew/| 
Dem aber Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauenden 
  GOTT 

 
 no fe  

 ca,rij  
{ist sie} Befreudung zu 

{steht sie} Freudebereitung  
 Gnade  
 Gnadendarreichung  
 Gunst  
 Begünstigung  

 
   

  tw/| 
der Verfügung,} dem 

 
av pr pt dt ma 

pa,n&tote qr&iambeu,onti 
allezeit-dann in einem Dreierschritt Führenden 

immer in einem Dreier-Versfuß Führenden 
 in einem Dreier-Jambus Führenden 

 im Tr-iumph Führenden 
 Tr-iumphieren Lassenden 

 
1 p pl ak prp dt  

h`ma/j evn tw/| 
uns in dem 

 
dt ma  

cristw/| kai. 
sich als Brauchbar Erweisenden und 

Brauchbargemachten  
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus,  

 
 ak fe  gn fe 

th.n ovsmh.n th/j gnw,sewj 
den Geruch des Wissens 

 Duft   
 

3 p gn ma pt pr dt ma 

auvtou/ fanerou/nti 
seinerseits zum Scheinen Bringenden 

seines, Offenbarenden 

 
prp gn 1 p pl gn prp dt 

diV h`mw/n evn 
durch unser in 

 uns  
 

aj dt ma dt ma 

panti. to,pw| 
alljedem Ort, 
alljeder Stätte 

 

 

Der 

Triumph 

Gottes 

 

Dem 

GOTT 

{steht} 

Gnade 

{zur 

Verfügung}, 

demjenigen, 

der 

uns 

(fortlaufend)
pt

 

dann 

allezeit 

in 

dem 

Christus 

im 

Triumph 

führt 

und 

durch 

uns 

den 

Geruch 

seines 
d
 Wissens 

in 

alljedem 

Ort 

(fortlaufend)
pt

 

offenbart, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 14.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 6.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.5 
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15.)  15.) 
  

o[ti  
da des 

 

gn ma no fe 

cristou/ euv&wdi,a 
sich als Brauchbar Erweisenden Wohl-Riechende 

Brauchbargemachten Wohl-Duftende 
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus,  

 

1 p pl pr  

evsme.n tw/| 
sind wir dem 

 

dt ma prp dt 

qew/| evn 
Einsetzer in 
Absetzer  

Schauenden  
GOTT  

 

 pt pr dt ma pl md/ps 

toi/j sw|zome,noij 
den uns Rettenlassenden 

 

pt pr dt ma pl md/ps (Zustand) pt pr dt ma pl md/ps (Vorgang) 

  
Gerettetseienden Gerettetwerdenden 

 

 prp dt 

kai. evn 
und in 

 

 pt pr dt ma pl md/ps 

toi/j avp&ol&lume,noij 
den sich gänzlich

2
-Weg

1
-Lösenden

3 

 individuell Verlorengehenden
vn

 
 individuell zugrunde Gehenden

vn
 

 

pt pr dt ma pl md/ps (Zustand) pt pr dt ma pl md/ps (Vorgang) 

  
gänzlich

2
-Weg

1
-Gelöstseienden

3 
gänzlich

2
-Weg

1
-Gelöstwerdenden

3 

Verlorenseienden
vn

 Verlorenwerdenden
vn

, 
zugrunde gehend Seienden

vn
 zugrunde gehend Werdenden

vn
 

 

 

da 

wir 

dem 

GOTT 

Christi 

Wohlduftendes 

sind 

in 

denjenigen, 

die 

sich 

(fortlaufend)
pt

 

retten 

lassen 

und 

in 

denjenigen, 

die 

individuell 

(fortlaufend)
pt

 

verloren 

gehen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 4.3 
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16.)  16.) 
prp dt pna dt ma pl 

 oi-j 
bei etwelchen, 

zuorts  

 
  

me.n  
das bleibt, ein 

zwar  

 
no fe a, A, B, C, P 046: prp gn 

ovsmh. |evk 

Geruch |aus 
Gestank  

 
 gn ma 

 qana,tou| 
dem Tod| 

 
[R: gn ma] 

 @qana,tou# 
[des Todes] 

 
prp ak ak ma 

eivj qa,naton 

hinein in Tod, 
h
in Richtung auf 

 

h
in 

 

 
prp dt pna dt ma pl 

 oi-j 
bei etwelchen 

zuorts  

 
  

de.  
aber ein 

 
no fe a, A, B, C, P 046: prp gn 

ovsmh. |evk 
Geruch |aus 

Duft  

 
 gn fe 

 zwh/j| 
dem Leben| 

 
[R: gn ma] 

 @zwh/j# 
[des Lebens] 

 
ak fe  

eivj  
hinein in das 

h
in Richtung auf  

h
in  

 
no fe  

zwh,n kai. 
Leben. Und 

 
prp ak pna ak ne pl 

pro.j tau/ta 
zu diesen 

 
 pna no ma 

 ti,j 
Dingen wer 

 
 pna no ma 

 ìk&ano,j 
ist hinauf-reichend 

 hinreichend befähigt 
 ausreichend befähigt 
 tauglich 
 tüchtig 

 
 

 
? 

 

 

bei 

etwelchen, 

das 

bleibt, 

1
ein 

1
Geruch 

1
aus 

1
dem 

1
Tod 

1
hinein 

1
in 

1
den 

1
Tod, 

1
bei 

1
etwelchen 

1
aber 

1
ein 

1
Geruch 

1
aus 

1
dem 

1
Leben 

1
hinein 

1
in 

1
das 

1
Leben. 

Und 

wer 

ist 

zu 

diesen 

Dingen 

ausreichend 

befähigt? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 15.19 
1 Petr 2.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.10 
2 Kor 3.6 

 
1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„ein 

Geruch 

des 

Todes 

hinein 

in 

den 

Tod, 

bei 

etwelchen 

aber 

ein 

Geruch 

des 

Lebens 

hinein 

in 

das 

Leben.“ 
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17.)  17.) 
  1 p pl pr 

ouv ga,r evsmen 
Nicht denn sind wir 

 

 no ma pl 

w``j oi` ̀
wie die 

 

a, a2, A, B, C, R: aj no ma pl [P 046: aj no ma pl] 

|polloi.| @loipoi,# 
|vielen| [noch fehlenden] 

 [übrigen] 
 

pt pr no ma pl  

kaphleu,ontej to.n 
happenweise Verkaufenden das 

wie ein Krämer Behandelnden das / den 
Kleinhandel Treibenden das / den 

Verhökernden das 
Verschachernden den 

 die 
 

ak ma  gn ma 

lo,gon tou/ qeou/ 
Wort des Einsetzers 

Erwogene / Erwogenen  Absetzers 
Erwählte / Erwählten  Schauenden 

Rechnungslegen  GOTTES, 
Logos   
Logik   

 

  prp gn 

avllV w`j evx 
etwas anderes ist bestimmt als aus 

sondern wie  
 

(B, R) gn fe 

eivli&krin$e%i,aj 
im vollen Auswuchs-Beurteilbarem 

im Sonnenschein-Beurteilbarem 
im Sonnenschein-in der Strenge des Gerichts sich als bestehend Erweisenem 

Aufrichtigkeit, 
 

  

avllV w`j 
etwas anderes ist bestimmt als 

sondern wie 
 

prp gn  gn ma 

evx  qeou/ 
aus dem Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauenden 
  Gott 

 

a, A, B, C, P 046: prp gn  

|kat&e,n&anti  
|allbezüglich-in Sichtweite-gegenüber dem 

|von oben herab-in Verbindung mit-gegenüber|  
|jeweils-in Verbindung mit-gegenüber|  

 

gn ma [a2, R: prp gn 

qeou/| @kat&en&w,pion 
Einsetzer| [von oben herab-im Auge 
|Absetzer| [allbezüglich-im-Auge] 

|Schauenden [jeweils-im-Auge] 
|GOTT| [entsprechend-im-Auge] 

 

 gn ma] prp dt  

tou/ qeou/] evn  
des Einsetzers] in dem 

 [Absetzers]   
 [Schauenden]   
 [GOTTES]   

 

dt ma 1 p pl pr 

cristw/| lalou/men 
sich als Brauchbar Erweisenden sprechen wir. 

Brauchbargemachten  
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus  

 
1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„Denn wir sind nicht wie die übrigen, 
die den Logos des GOTTES (fortlaufend)

pt
 verschachern, 

sondern wie aus Aufrichtigkeit, 
sondern wie aus dem Gott, 

jeweils in Verbindung mit gegenüber dem Gott in Christus sprechen wir.“ 

 

1
Denn 
1
wir 

1
sind 

1
nicht 
1
wie 

1
die 

1
vielen, 

1
die 

1
den Logos des GOTTES 

1
(fortlaufend)

pt 

1
verschachern, 

1
sondern 

1
wie 

1
aus 

1
Aufrichtigkeit, 

1
sondern 

1
wie 

1
aus 

1
dem 

1
Gott, 

1
jeweils 

1
in 

1
Verbindung 

1
mit 

1
gegenüber 

1
dem 

1
GOTT 

1
in 

1
Christus 

1
sprechen 

1
wir. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.13 
1 Thes 2.3 

 
 
 

2 Kor 4.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.19 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
und 

Textus Receptus 
schreiben: 

„Denn 
wir 

sind 
nicht 
wie 
die 

vielen, 
die 

den Logos des GOTTES 
(fortlaufend)

pt 

verschachern, 
sondern 

wie 
aus 

Aufrichtigkeit, 
sondern 

wie 
aus 
dem 
Gott, 

jeweils 
im 

Auge 
des 

GOTTES 
in 

Christus 
sprechen 

wir.“ 

 


